
«I n’è anc ditg betg perscrutà a fin»
Suenter ch’il davos Colloqui Retoromanistic en Svizra era stà il 2011 a Lavin, èn expertas ed experts da las linguas retoruman tschas 
sa scuntrads l’emna passada a Curaglia. In dals accents dals referats en Val Medel èn stadas la posiziun e l’interacziun da las lin guas 
retorumantschas cun autras linguas ed en cumparegliaziun cun quellas. Quai è tranter auter era vegnì tematisà en ils referats da 
Rut Bernardi, Renata Coray e Claudia Cathomas.

SIDONIA PAZELLER/FMR

«Retorumantsch n’è betg mo il rumantsch dal 
Grischun, mabain era il ladin dolomitan e fur-
lan», ha Matthias Grünert da l’Universitad da 
Friburg tratg en memoria al principi dal Col-
loqui Retoromanistic da quest onn a Curaglia. 
Suenter che l’inscunter aveva stuì vegnir spu-
stà duas giadas pervi da corona, han scienzadas 
e scienzads da lingua finalmain puspè gì la pus-
saivladad da barattar lur savair cun perits da 
l’Austria, Italia, Svizra e Germania. Durant 
trais dis han els preschentà e discutà lur pro-
jects da perscrutaziun da linguistica u litteratu-
ra en connex cun las linguas retorumantschas. 
Quest otgavel colloqui è vegnì organisà da las 
professuras da rumantsch da las universitads da 
Turitg e Friburg, vul dir dals dus professers ru-
mantschs Matthias Grünert e Rico Valär.

L’atgna lingua e las autras
«Scriver per rumantsch è adina in act politic», 
ha manegià tranter auter Michele Badilatti, in 
dals referents al colloqui. Quai vala tant per la 
scienza sco per la litteratura, ha l’autura e do-
centa ladina Rut Bernardi preschentà en ses re-
ferat cun il titel «In pledoyer per la litteratura 
ladina contemporana». Tranter auter ha ella 
ditg: «Ins nascha simplamain en ina lingua. Na-
gin na dumonda, sch’ins la vuless adina  
stuair defender – quai è in’obligaziun ch’ins sur-
vegn simplamain.» Durant sia preschentaziun 
ha ella tegnì in pledoyer per la contemplaziun 
da litteratura ladina independentamain da ses 
status da lingua pitschna: «I dat litteratura ladi-
na ch’è art per esser art – e betg per vegnir redu-
cida sin ina lingua da caracter minoritar.»

Rut Bernardi ha era explitgà in dilemma da 
la litteratura ladina che sa lascha savens be 
schliar, sche auturas ed auturs translateschan 
sezs lur ovras, perquai ch’en ladin manchian 
servetschs da translaziun e lectorat. «Cun pu-
blitgar be en in’autra lingua as desertescha da 
l’atgna societad», ha declerà l’autura che ha pu-
blitgà cudeschs per ladin ed als ha translatà sez-
za per tudestg. Quai vesa Rut Bernardi sco ina 
da las paucas pussaivladads per auturs ed autu-
ras che vulessan cuntanscher in public pli vast, 
senza stuair perder uschia l’acceptanza da la po-
pulaziun da l’atgna lingua. Rut Bernardi: 
«Uschiglio exista il privel che giuvnas auturas 
ladinas e giuvens auturs ladins publitgeschan 
be anc direct per tudestg u perfin per englais.» 

Corona ed il rumantsch
Era Renata Coray, collavuratura scientifica dal 
Center da cumpetenza plurilingua da l’Univer-
sitad da Fribourg, ha tematisà problematicas 
da translaziun da linguas minoritaras. En il 
rom da ses referat cun il tema «Rumantsch en 
la communicaziun dals uffizis durant la crisa 
da corona» ha ella mussà a maun d’exempels da 
paginas d’internet da l’Uffizi federal da sana-
dad publica co ch’il rumantsch è savens vegnì 
negligì durant la pandemia. «Indignaziun è 
dentant deplazzada qua, però il dretg da lingu-
as sto vegnir discutà», ha manegià la sociolin-
guista. Ed ella ha agiunt che en ina situaziun 
da crisa na giaja betg per promoziun da lingua 
– ma per bleras persunas en il territori da
tschep saja il rumantsch simplamain la lingua
la pli impurtanta per las cuntanscher.

Sco Rut Bernardi ha era ella manegià: «I 
dat bleras persunas che na fan betg mo diever 

dal rumantsch pervi da lur professiun u per-
quai ch’els vulessan mantegnair la lingua, ma-
bain perquai ch’igl è simplamain lur lingua 
principala.» Renata Coray ha rendì attent che 
da translatar saja adina er ina intermediaziun. 
Ed ella ha agiuntà: «Translaziuns rumantschas 
na vegnan betg fatgas per vegnir messas en 
vaidrinas.»

Il tudestg  
en il rumantsch
Sper la litteratura e la politica linguistica è era 
la linguistica sezza stada in aspect impurtant a 
la dieta a Curaglia. Claudia Cathomas da l’In-
stitut da Perscrutaziun da la Cultura Grischu-
na (IKG) ha preschentà sfidas, difficultads e 
pussaivlas soluziuns per l’analisa da datas lin-
guisticas. Claudia Cathomas ha tranter auter 
analisà il diever da la lingua da mintgadi en fa-
miglias cun uffants pitschens, e quai tenor 
aspects da l’integraziun da pleds tudestgs en il 
rumantsch. Ed ella ha manegià: «L’integraziun 
da pleds è in process gradual – mintgatant èsi 
grev da dir tge ch’è anc tudestg ubain già ru-
mantsch.» Tenor Claudia Cathomas dependia 
l’integraziun da pleds esters dals pledaders e las 
pledadras e da la situaziun. Per pudair analisar 
er en avegnir profundamain il svilup da la lin-
gua fetschia però basegn dad ulteriurs meds e 
corpus da perscrutaziun.

Uschia che era a la proxima ediziun dal Col-
loqui Retoromanistic – che vegn organisà 
l’onn 2025 a Gurize en il nord da l’Italia – dat-
ti segir puspè da preschentar e discutar bler en 
connex cun la retoromanistica. U sco ch’il pro-
fesser ladin Paul Videsott ha resumà: «Il ru-
mantsch n’è anc ditg betg perscrutà a fin.» 

Claudia Cathomas ha preschentà sias lavurs cun datas linguisticas, tran-
ter auter co che pleds tudestgs vegnan integrads en il rumantsch. 
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Il Colloqui Retoromanistic ha gì lieu dals 9 enfin ils 11 da zercladur en la 
Medelina a Curaglia. Da la partida è stada ina quarantina da scienziadas 
e scienzads. 

L’entira «retoromanistica» sin in’excursiun tras Curaglia, cun il guid Peter 
Egloff (amez) – sanester dad el ils dus professers-organisaturs: Rico Valär 
e Matthias Grünert. Durant trais dis èn scienzadas e scienzads sa scun-
trads en la Val Medel ed han preschentà lur retschertgas actualas.

La sociolinguista Renata Coray ha perscrutà nua che las autoritads federa-
las han fatg adiever da la lingua rumantscha durant la pandemia da corona.
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